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Luke 4:21-30 

 

(4:21) 

 

ἤρξατο – aorist middle ἄρχω = “be first”, (active) “rule over something or 

someone”, (middle) “begin” under BAGD 113b. 

 

σήμερον = “(adverb of time) today” under BDAG 921b. 

 

πεπλήρωται – perfect passive πληρόω = “to make full, fill (full); to complete a 

period of time, fill (up), complete; to bring to completion that which was already 

begun, complete, finish; to bring to completion an activity in which one has been 

involved from the beginning, complete, finish; complete (a number, passive)” 

under BDAG 827b-. 

 

γραφή, ῆς, ἡ = “a brief piece of writing, writing; sacred Scripture; scripture in its 

entirety” under BDAG 206b.  

 

οὖς, ὄτός, το = “the auditory organ, ear; mental and spiritual understanding, ear, 

hearing” under BDAG 739b. 

 

(4:22) 

 

ἐμαρτύρουν – imperfect active μαρτυρέω = “to confirm or attest something on the 

basis of personal knowledge or belief, bear witness, be a witness; (passive) be 

witnessed to, have witness borne by someone; to confirm, bear witness to, declare, 

confirm (active); bear witness, testify, be a witness (unto death), be martyred; to 

affirm in a supportive manner, testify favorably, speak well (of), approve; 

(passive) be well spoken of, be approved” under BDAG 617b. 

 

ἐθαύμαζον – imperfect active θαυμάζω = “to be extraordinarily impressed or 

disturbed by something; (transitive) admire, wonder at, respect (persons); 

wonder, be amazed” under BDAG 444b. 

 

χάρις, ιτος, ἡ = “graciousness, attractiveness, favor, grace, gracious care or 

help, good will” under BAGD 877a. 

 

ἐκπορευομένοις – present middle participle ἐκπορεύομαι = “to be in motion from 

one area to another, go; to come forth from, come/go out, proceed” under BDAG 

308b. 

https://www.biblegateway.com/passage/?search=lk%204%3A21-30&version=NRSV;SBLGNT
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στόμα, τος, τό = “mouth; the product of the organ of speech, utterance, mouth; a 

geological fissure, mouth; the foremost part of something, edge” under BDAG 

946b-.  

 

(4:23) 

 

πάντως = “pertaining to strong assumption, by all means, certainly, probably, 

doubtless; pertaining to thoroughness in extent, totally, altogether; expression of 

inevitable conclusion in view of data provide, of course; expression of lowest 

possible estimate on a scale of extent, at least; (with a negating marker) not at all; 

by no means” under BDAG 755b. 

 

ἐρεῖτέ - future active λέγω.  

 

ἰατρός, οῦ, ὁ = “one who undertakes the cure of physical ailments, physician; one 

who undertakes the healing of supra-physical maladies, physician (of the soul)” 

under BDAG 465b. 

 

θεράπευσον – aorist active imperative θεραπεύω = “to render service or homage, 

serve (a divinity); heal, restore” under BDAG 453a. 

 

γενόμενα – aorist middle participle γίνομαι. 

 

πατρίς, ίδος, ἡ = “a relatively large geographical area associated with one’s 

familial connections and personal life, fatherland, homeland; a relatively 

restricted area as locale of one’s immediate family and ancestry, home town, one’s 

own part of the country” under BDAG 788b. 

 

(4:24) 

 

δεκτός, ή, όν = “pertaining to being met with approval in someone’s company, 

acceptable, welcome; pertaining to being pleasing because of being approved, 

pleasing, acceptable (of things); pertaining to being appropriate to circumstances, 

favorable (of time)” under BDAG 217a. 

 

(4:25) 

 

χήρα, ας, ἡ = “a woman whose husband has died, widow” under BDAG 1084a. 
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ἐκλείσθη – aorist passive κλείω = “to prevent passage at an opening, shut, lock, 

bar; close (one’s heart against someone) (an idiom)” under BDAG 546b.  

 

ἔτος, ους, ὁ = “year” under BDAG 401b. 

 

μήν, μηνός, ὁ = “month” under BDAG 648a. 

λιμός, οῦ, ὁ = “hunger; famine” under BDAG 596b. 

 

(4:26) 

 

ἐπέμφθη – aorist passive πέμπω = “to dispatch someone, whether human or 

transcendent being, usually for purposes of communication, send; to dispatch 

something through an intermediary, send” under BDAG 794a.  

 

(4:27) 

 

λεπρός, οῦ, ὁ = “pertaining to having a serious skin disorder, with a bad skin 

disease” under BDAG 592b. 

 

ἐκαθαρίσθη – aorist passive καθαρίζω = “to make physically clean, make clean, 

cleanse (something); to heal a person of a disease that makes one ceremonially 

unclean, make clean, heal; to purify through ritual cleansing, make clean, declare 

clean; cleanse, purify; remove by (or) for the purpose of purification something, 

set free someone from something” under BDAG 488b. 

 

(4:28) 

 

ἐπλήσθησαν – aorist passive πίπμπλημι = “to cause to be completely full, fill, 

fulfill; (passive) be fulfilled; come to an end; to satisfy a need totally, satiate, 

(passive) be satiated” under BDAG 813b. 

 

θυμός, οῦ, ὁ = “intense expression of the inner self, frequently expressed as strong 

desire, passion, passionate longing; a state of intense displeasure, anger, wrath, 

rage, indignation” under BDAG 461b. 

 

ἀκούοντες – present active participle ἀκούω. 

 

(4:29) 
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ἀναστάντες – aorist active participle ἀνίστημι = “to cause to stand or be erect, 

raise, erect, raise up; to raise up by bringing back to life, raise, raise up; to cause 

to be born, raise up; to cause to appear for a role or function, raise up; to erect a 

structure; to stand up from a recumbent or sitting position, stand up, rise; to come 

back to life from the dead, rise up, come back from the dead; to show oneself 

eager to help, arise (intransitive) to help the poor of God; to come/appear to carry 

out a function or role, rise up, arise; to initiate an action, rise, set out, get ready; 

to become a standing structure, rise, go up” under BDAG 83a. 

 

ἐξέβαλον – aorist active ἐκβάλλω = “force to leave, drive out, expel; to cause to 

go or remove from a position (without force), send out/away, release, bring out; 

to cause something to be removed from something, take out, remove; to pay no 

attention to, disregard; to bring something about, cause to happen, bring” under 

BDAG 299a. 

 

ἔξω = “pertaining to a position beyond an enclosure or boundary, outside; 

pertaining to a position outside an area or limits, as result of an action, out; 

(functions as preposition with genitive in answer to the question ‘wither?’) out, out 

of; pertaining to noninclusion in a group, on the outside” (as substantive with 

article) outsider” under BDAG 354a. 

 

ἤγαγον – aorist active ἄγω = “to direct the movement of an object from one 

position to another, lead, bring, lead off, lead away; to take into custody, lead 

away, arrest; to lead/guide morally or spiritually, lead, encourage (in the 

direction of); to make use of time for a specific purpose, spend, observe; to move 

away from a position, go” under BDAG 16a. 

 

ὀφρῦς, ύος, ὁ = “(literally) eyebrow; (then) brow, edge” under BDAG 745a. 

Hapax in the NT. 

 

ὄρος, ους, τό = “a relatively high elevation of land that projects higher than a 

βοῦνος, mountain, mount, hill” under BDAG 724b. 

 

ᾠκοδόμητο – pluperfect passive οἰκοδομέω = “to construct a building, build (with 

object accusative) build, erect; build up again, restore; to construct in a 

transcendent sense, build; to help improve the ability to function in living 

responsible and effectively, strengthen, build up, make more able” under BDAG 

695b. 
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κατακρημνίσαι – aorist active infinitive κατακρημνίζω = “throw down (from) a 

cliff (someone)” under BDAG 518b. Hapax in the NT. Perhaps a word similar to 

“defenestrate” – to “decliff” someone. 

 

Grammatical note = Partitive Genitive. The partitive genitive can be slightly 

challenging to understand. The head substantive in the phrase represents a “part” of 

the whole. The whole is describes by the genitive. The head noun will be a 

number, percentage, or adjective describing the whole, such as “some”. At times 

the partitive genitive occurs in conjunction with the preposition ἀπο or ἐκ and is 

articular. For more examples of the partitive genitive, see… Luke 4:29. See KMP, 

95, 96 and n37. 

 

Grammatical note = Intensive Pluperfect. Like the intensive perfect the 

emphasis of the intensive pluperfect is on the results brought about by the past 

action. With the pluperfect however both action and the results are in the past. 

“The focus here is upon a state which existed in the past with implications of a 

prior occurrence which produced it”. This use is different from the aorist because 

the aorist does not give information about the resulting state of a past action. It is 

usually best to translate this use as a simple past tense. These verbs are usually 

found in historical narratives. “They… brought Him to the edge of the hill their 

town was built on” (Luke 4:29). See KMP, 304. 

 

Grammatical note = Infinitives. Purpose. A purpose infinitive communicates the 

goal or intent of an action or state expressed by the controlling verb. Students 

oftentimes have difficulty distinguishing between a purpose and a result infinitive. 

The main difference is that a purpose infinitive indicates an intended result, 

whereas a result infinitive indicates what has actually already resulted (or a 

conceived result). The function of a purpose infinitive is similar to ἱνα + infinitive. 

A purpose infinitive can be tested by adding the words “in order to” or “for the 

purpose of” directly in front of the infinitive. Purpose infinitives can be identified 

when they are the objects of prepositions. Although they can occur as simple 

infinitives… they also occur with the article του or after the prepositions εις το and 

προς το. It is usually sufficient simple to translate the purpose infinitive with “to” + 

the verbal meaning. At times, it might be better to use “that”, “so that”, “in order 

that” or “in order to”. “Purpose clauses often occur after verbs of motion (such as 

ἐροχομαι, -βαινω, and πορευομαι, sending (such as ἀποστελλω), giving (such as 

διδωμι), and choosing (such as ἐκλεγομαι)”. Purpose verbs are rarely found after 

ὥστε or ὡς (see… Luke 4:29 [ὡστε κατακρημνίσαι]). See KMP, 362 and n20. 

 

https://www.biblegateway.com/passage/?search=lk+4%3A29&version=NRSV;SBLGNT
https://www.biblegateway.com/passage/?search=lk+4%3A29&version=NRSV;SBLGNT
https://www.biblegateway.com/passage/?search=lk+4%3A29&version=NRSV;SBLGNT
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Grammatical note = Improper Prepositions. ἕξω 9x (1x as preposition). 

Genitive. “outside, out of” (Luke 4:29). See KMP, 409. 

 

(4:30) 

 

διελθὼν – aorist active participle διέρχομαι = “to move within or through an area, 

go (through); go through something in one’s mind, review; to pass into or through 

an obstacle, penetrate” under BDAG 244a.  

 

μέσος, η, ον = “pertaining to a middle position spatially or temporally, middle, in 

the middle; pertaining to a position within a group, without focus on mediate 

position, among” under BDAG 634b. 

 

ἐπορεύετο – imperfect middle πορεύω = “to move over an area, generally with a 

point of departure of destination specified, go, proceed, travel (with indication of 

the point of departure); to conduct oneself, live, walk; go to one’s death (a 

euphemistic extension)” under BDAG 853a. 

https://www.biblegateway.com/passage/?search=lk+4%3A29&version=NRSV;SBLGNT

